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Since Ms€riantz! reported on the Urartian substratum in Armenian, in 
a paper read before the XII. Internationaler Orientaliste-Kongress in Hamburg 
in 1902, there has been fairly steady research made on the detritus of the 
ancient Anatolian languages left in Armenian as loan words. Additional 
Urartological comments were made by Safrastian, B&n&feanu and Ghap- 
antsian.2 Ghapantsian3 brought in Hurrian, a language considerably similar 
to Urartian. Hittite, which was deciphered later than Urartian, soon was 
analyzed, and the first correspondences with Armenian were suggested by 
Martirossian who was followed by Ghapantsian, Schultheiss and others.* It 
would appear that all the principal surviving languages of eastern Anatolia, 
with the exception of Hattic, might have left their imprint in the Armenian 
lexicon. 

It is not difficult to assume that the Armenians were present in. 
eastern Anatolia at the time the Urartians were at their peak, for it is 
acknowledged that the Armenians replaced the Urartians, after 650 B. C., as 
the principal power in that area. The single significant recorded historical 
instance that supports this view is the statement by Darius the Great (DB 
2.42-47) that it took him three campaigns to subdue the energetic Armenians. 
For the most part, Darius was able to subdue the various other tribes in 
single campaigns; that it took him three campaigns to put his yoke on the 
Armenians implies that they were not only present in significant number, but 
also that they were well organized and well trained by the year ca. 530 B. 
C. The passage in Kent's version of the Old Persian inscriptions? reads: 
"Said Darius the King: Again a third time the rebels assembled [and] came 
out against Dadarshi to join battle. A fortress by the name Uyama, in 
Armenia—there they joined battle."6 

It is from this base that we can project backwards in time and suggest 
that it is likely that the Armenians had contact with the Urartians before 650 
B. C. To establish more distant connections with the Hittites we would have 
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to suggest an Armenian presence in eastern Anatolia before 1200 B. C., the 
approximate date of the collapse of the Hittite Empire.’ And, presumably, 
there should have been earlier contact. The contact with the Luwians could 
have been later, for these more southern people remained vigorous, in various 
forms, well into the middle of the first millennium. . 

It is impossible to say which of these four languages (Hittite, 
Hieroglyphie Luwian, Hurrian, ahd Urartian) were the direct contributors of 
the eastern Anatolian vocabulary absorbed by the Armenians. In a most 
simplistic sense we could state that the Armenian lexicon was fleshed out by 
independent additions from all four cultural groups, though this is probably 
not the best conclusion. Equally we could suggest that the Hurrian and 
Urartian words came in through only one source, but because the two 
languages are so similar, it is impossible to determine which language the 
words actually originated in. And, because of a high degree of similarity 
between Hieroglyphic Luwian and Hittite, we would face the same problem 
of exact identification there as well. Simply because an Armenian word is 
identified in Hittite does not mean that Hittite was the actual source; it 
appears so only because we have no record of the Hieroglyphic Luwian word 
remaining. The same is possible for Hurrian or Urartian. And, there is a still 
different possibility. Remembering that Hurrian was no doubt a well known 
_ language within the Hittite Empire, we could suggest that all four of these 
linguistic tailings would have come into Armenian from just one source: 
Hittite. The Urartian words are just Hurrian words in disguise, and these 
Hurrian words were part of the collected vocabulary of the frequently 
bilingual educated Hittite class. Thus, the original source of the vocabu- 
lary—whether multi-sourced, or of a single source—cannot yet be stated. 

We call these two loans into Armenian which I deal with below 
"Hurrian" simply because they occur in Hurrian texts; they could as well be 
Urartian, for they conform perfectly well to Urartian patterns. And since at 
least one of them was spoken on Hittite territory, and found on an inseription 
in the archives from Boğazköy, we could easily suggest that the words were 
in the Hittite vocabulary as well. 

(1) Hurrian awari 'field.' l 

This word can easily be related to Armenian agarak 'idem.' The 
pre-~Armenian intervocalic -w- in Hurrian awari would regularly have become 
Armenian -g-;8 the final -i of Hurrian awari would have been dropped in 


accordance with the Armenian law of final syllables. The suffix -ak was a 
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later addition, a suffix that can be added to a word of any origin.9 Thus 
Hurrian awari > Proto Armenian *awar > agar-ak, according to standard 
phonetic rules. 10 . 

- The Hurrian word is quite solidly established, appearing over twenty 
times in Hurrian literature.1! Its meaning is made further secure from a 
bilingual text of Ras Shamra,!2 where we find the correspondence Hurrian 
awari = Akkadian eq{lu] = Ugaritic šadu. Similarly, in Nourgayrol's study!3 
we find the parallel MAL//GAN: elq[(?)-lu]: a-wa-ar-ri, where the meaning 
of the Hurrian awari is again made clear by the Akkadian and Sumerian 
equivalents. There are, thus, no phonetic or semantic problems with the 
etymology, it seems secure. | 
(2) . Hurrian, Kade 'a grain, frequently of wheat.' 

This word can be related to Armenian kut tidem,' and though this 
word is abundantly common in the modern dialects, its early history is à bit 
vague, becoming secure only in the Middie Armenian period where it appears 
in such writers as Davit' Anyałt' and Samuéi Anec'i. In the earliest period 
it is cited only in two sources, one of which was a translation from the 
Greek: the Hexaémeron of St. Basil; and the other was from the Syriac: 
- Ephraem's Commentary on the Harmony of the Gospels. Neither is an 
unimpeachable source for the legitimacy of the word. St. Basil's Armenian 
text is hopelessly corrupt, a faet that has been well noted.14 The text of 
St. Ephraem is more reliable,15 and it is assumed that the manuscript has 
suffered little scribal malfeasance. Yet, those few instances cannot establish 
the early legitimacy of the word. A use in a compound appears in Eznik, ktik 
'a small grain,'16 which is helpful. It seems, then, that we have some 
evidence for the use of the root kut from the fifth century; Middle Armenian 
literature is more precise, but the attestation is made entirely clear in New 
Armenian where we find such additional compounds as ktap 'a bun made of 
wheat'l? and ktaman 'the crop of a fowl.' . 

And though Hurrian kade is uncommon, being recorded only twice in 
extant Hurrian texts, its meaning is quote clear. F. Thureau-Dagin,!8 in-a 
lexicographic tablet, records (column 2, line 10) the Sumerian SE ‘a grain’ in 
apposition to Hurrian ka-te-ni-we.19 The other source is published in KUB 
XLV 47 Ill 8, a badly fragmented tablet where we can only read Dga-te-e-na 
which Laroche29 notes as an 'attribut de Nikkal.'21 This second citation is | 
not particularly helpful. . 

The semantie accord between Hurrian kade and Armenian kut is exact, 
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and, aS near as we can tell, the correspondence between obstruents is 
satisfactory; our problem lies in the interior vowel of the Armenian word kut. ` 
However, there is a parallel found in the Armenian proper name Tork'/Turk' 
whieh is, presumably, a Hittite or Luwian loan.22 In Hittite we find the 
proper name Tarbu-, a god of violent storms which is probably related to the 
adjuective Hittite tarbuili- 'heroic.'’ The same god appears in Hieroglyphic 
Luwian as Tarhuzarma, in Hattic as Taru, a storm god, in Asiatie Greek as 





Tarkozarmas, Lycian (og, Armenian Tork'/Turk' is a powerful hero whom 
Nerses Snorhali describes as 'more powerful than Samson,'23 and there seems 
to be little question that Hittite Tarpu- engendered Armenian Tork'/Turk', of 
which the spelling Turk' is of special interest, for it supports a view that 
Armenian u can replace an Anatolian a. 

There has been further recent comment on Hurrian kade by Ivanov24 
where a parallel is drawn from Lycian khththa as well as Lycian khade-wati 


'god of grain.'™? We have the following matrix: 





Armenian ` Hurrian = Hittite Lycian Asiatic Greek Hattie 
kut kade ` (halki) Khththa  Kadrema i —- 
Turk' T a tarpu- `. trqg Tarkozarmas . taru- 


It thus appears that we can suggest, in addition to the appropriate semantic 
rapport, a fairly precise phonetic rapport as well. 26 


This will give us, altogether, eleven possible correspondences between ` ` 


Hurrian and Armenian:2? © 
Hurrian ašte 'female'; Armenian ast-em 'to get married’; cf, Russian Zen- 
‘female’; Zenit'sja "to get married.'28 

Hurrian binzuri ‘apple’; Armenian xnjor "idem 78 | 

Hurrian ner 'sister-in-law,' Armenian ner 'idem.'30 

Hurrian pal- 'beg,' Armenian pat-at-em tidem.'31 

Hurrian pali 'canal,' Armenian pat-em 'exeavate,'32 also note Urartian pili 
‘eanal.' 

Hurrian pup- "to change,’ Armenian p'ox-em (dem. 22 

Hurrian tarmane 'spring of water,’ Armenian tarma-jur 'well-water;'34 also 
note Urartian tarmana ‘spring of water, 

. Hurrian tuldi 'type of plant,’ Armenian tutt 'marsh-mallow, genus malva.'35 


- Hurrian zarr/Sarr ‘slave,’ Armenian cafay 'servant.'36 
garr/sarr caray 
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ADDENDUM 

Among the Armenian people are many amateur linguists, intelligent 
and creative individuals who express a strong and imaginative interest in the 
history of their language. One such was a certain Bedros Effendi 
Kerestedjian who was the head of the Translations and Foreign Cor- 
respondence Department at the Treasury of the Ottoman Government (1864- 
1909). He prepared a collection of etymological notes that were recently 
published in Amsterdam.3? His work cannot be taken seriously since he had 
no grasp of the restraints that technical training in linguistics places on a 
scholar., And, among all the material that he churned out, little is of 
interest. Another such "linguist" was Morayr Vrouyr who published a lengthy 
series of etymologies in Antwerp.38 Again, the bulk of the material is 
nonsense. However, there do remain a few shining nuggets that are worth 
eonsidering quite seriously which pertain to Urartian loans in Armenian. 
Vrouyr, from his listing of twenty-one Armenian-Urartian correspondences, 
has about a half dozen that stand up under close inspection. Among these 
half dozen are two that have not been suggested before. They are: 
Urartian ulgu 'life,' Armenian off ‘alive, living.' 
Urartian þarharšu- 'to destroy,’ Armenian xarxar-em tidem.'39 
Both Urartian words are well established, and their exact meaning is not open 
to question. The correspondence ulgu/ot{ is of particular interest since it 
shows a Hurrian plosive expressed in the more sensitive Armenian alphabet 
as an affricate, a reflex for which there has been only minimal support in 
spite of the logical potential for such a phoneme in the ancient languages of 


eastern Anatolia.40 
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Samuël Anec'i and Davit' Anyatt', the two Middle Armenian authors where 


we find kut. 


24yjač. Vs. Ivanov, "Razyskanija v oblasti anatolijskogo Jazykoznanija, 
3-8," Ètimologija 13 (1976), 155-162. i 


25G. Neumann, "Beiträge zum Lykischen V," Die Sprache 20 (1974), 
113. notes in the following passage: me ttlidi : gni glahi : ebijehi : nuñtāta 
: AMm[&lma : uwa se nijepi : zalatu : se ttiti čni qlahi : ebijehi rmmazata 
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